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a (dd.mm.aaaa)
 

 
au (jj.mm.aaaa)

al (gg.mm.aaaa)

de (dd.mm.aaaa)
 

(dd.mm.yyyy) 

 
du (jj.mm.aaaa) 

 
dal (gg.mm.aaaa)

Duración
Duração
 

Duration 
Durée  
Dauer 
Durata

(dd.mm.yyyy) 

CH Legislação nacional aplicável
 

   

 
Etat dont la législation s‘applique

Stato di cui si applica la legislazione

 
de la Convention  

della Convenzione 

da Convenção
  

Article 

Articolo

Artigo
 

 

Base jurídica
Base jurídica
 

Legal basis 
Base légale 
Gesetzliche Grundlage 
Base giuridica

Seguradora de saúde
 

 

 
Assureur-maladie

Assicuratore malattia

Seguradora de acidente
 

 

 
Assureur-accidents

Assicuratore infortuni

 
Caisse de compensation AVS/AI

 
Cassa di compensazione AVS/AI 

 
Caixa de compensação para velhice, sobrevivência e invalidez 
 

Seguros sociales suizos competentes
Seguros sociais suíços competentes
 

Swiss competent social insurances 
Assurances sociales compétentes suisses 
Schweizerische zuständige Sozialversicherungen 
Assicurazioni sociali svizzere competenti

     ALPS       

ALPS  

L‘institution compétente de l‘Etat d‘activité reçoit une attestation.

L‘instituzione competente dello Stato di attività riceve un attestato. 

Este formulário foi gerado pela plataforma ALPS do Ofício Federal das Seguranças Sociais e é válido sem assinatura.
 

CERTIFICADO DE DESPLAZAMIENTO
Convenio sobre seguridad social   

CERTIFICADO DE DESLOCAÇÃO
Convenção de segurança social

CERTIFICATE OF COVERAGE (POSTING)
Agreement on Social Security  

 
ATTESTATION DE DETACHEMENT

Convention de sécurité sociale

ENTSENDUNGSBESCHEINIGUNG
Sozialversicherungsabkommen

 

ATTESTATO DI DISTACCO
Convenzione di sicurezza sociale

MUSTER 

MUST
USTTERne

ção

TET
USTE
USTER

- S
PECI
PECCIM

ENNGSBES
ersicherungs

TTESTATO
Convenzione
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País 
 

 
Pays

Paese

Cidade
 

 
Localité

Città

Código postal
 

 
Code postal

Codice postale

Rua, N.°
 

 
Rue, n°

Via, n.

Endereço
 

 
Adresse

Indirizzo

 
 

 
 

 
Nom(s) ou raison(s) sociale(s)

 
Nome(i) o ragione(i) sociale(i) 

Empresa(s) en el Estado de desplazamiento
Empresa(s) no Estado de destacamento
 

Company(ies) in the posting state 
Entreprise(s) dans l‘Etat du détachement
Unternehmen im Beschäftigungstaat
Impresa(e) nello Stato di distacco

País
 

 
Pays

Paese

Cidade
 

 
Localité

Città

Código postal
 

 
Code postal

Codice postale

Rua, N.°
 

 
Rue, n°

Via, n.

Endereço
 

 
Adresse

Indirizzo

 
 

 
 

 
Nom de l‘employeur

 
Nome del datore di lavoro

Empresario sujeto a la legislación suiza
Empregador sujeito à legislação suíça
 

Employer subject to Swiss legislation 
Employeur soumis au droit suisse
Arbeitgeber, der dem schweizerischen Recht untersteht
Datore di lavoro soggeto al diritto svizzero

Trabalhador por conta própria 
 

 
indépendante

Lavoratore autonomo

Trabalhador por conta de outrem
 

salariée

Lavoratore subordinato

Actividad laboral
Atividade pro ssional
 

Type of occupation 
Activité professionnelle
Art der Erwerbstätigkeit
Attività professionale

País
 

 
Pays

Paese

Cidade 
 

Localité

Città

Código postal 
 

 
Code postal

Codice postale

Rua, N.°

(Korean)

 
Rue, n°

Via, n.

Endereço
 

 
Adresse

Indirizzo

Nacionalidade
 

 
Nationalité

Nazionalità

Data de nascimento (dd.mm.aaaa)
 

(dd.mm.yyyyy)

 
Date de naissance (jj.mm.aaaa)

Data di nascita (gg.mm.aaaa)

feminino
 

 

féminin

femminile

masculino
 

 

 
masculin

 
maschile

Sexo
 

 

Sex 
Sexe

Sesso

Nome(s) próprio(s)
 

 

 
Prénom(s)

Nome(i)

Apelido(s)
 

 

 
Nom(s)

Cognome(i)

Número da seguraça social

 

 
Numéro de sécurité sociale

Numero di sicurezza sociale

Trabajador desplazado
Trabalhador destacado

Posted worker
Travailleur détaché
Entsandte Person
Lavoratore distaccato

MUSTER 

UUSidade USUSUSTEdigo post

STE
STSTTER

TERETERR

MUSTTEER
- S

PECIM
EN
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CIM
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